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Este conteúdo foi elaborado para preparar o vigilante 
que atua em segurança de eventos a utilizar a língua 
inglesa de maneira prática, objetiva e segura. O pro-
pósito não é formar um intérprete nem exigir fl uência, 
mas oferecer um repertório mínimo de comunicação 
para situações reais: entrada e saída, conferência de 
credenciais, orientação de fi las, indicação de setores, 
avisos de área restrita, condução em emergências e 
acionamento de apoio.

Em eventos nacionais e internacionais, o vigilante pode 
ser o primeiro profi ssional de segurança a ter contato 
com visitantes, atletas, artistas, turistas, equipes técni-
cas, imprensa, fornecedores e convidados estrangei-
ros. Uma frase simples, dita com postura, clareza e res-
peito, pode evitar confl ito, reduzir ansiedade, melhorar 
o fl uxo operacional e preservar a imagem da escola, da 
empresa contratada e do próprio evento.

O inglês instrumental deve ser entendido como ferra-
menta de trabalho. O vigilante deve utilizar frases cur-
tas, palavras-chave, gestos de orientação e apoio tec-
nológico quando necessário, sempre dentro de suas 
atribuições e sem assumir funções de tradução técni-
ca, mediação contratual ou decisão fora do protocolo 
operacional.

COMUNICAÇÃO FUNCIONAL 
COM O PÚBLICO ESTRANGEIRO 
EM EVENTOS NACIONAIS E 
INTERNACIONAIS

FINALIDADE DO CONTEÚDO

Material-base: Cartilha de Inglês Básico – Segurança Privada, e conteúdo programático
de Inglês Instrumental para Eventos. Cynthia Oliveira (EBF-BTEC)
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•	 Cumprimentar e abordar o público estrangeiro com educação, firmeza e 
cordialidade.

•	 Identificar-se como profissional de segurança quando necessário.
•	 Solicitar documento, ingresso, pulseira, credencial ou autorização.
•	 Orientar entrada, saída, fila, recepção, banheiro, posto médico, palco, se-

tor, estacionamento e áreas comuns.
•	 Informar, de forma simples, regras básicas do evento e condutas não 

permitidas.
•	 Negar acesso a áreas restritas com respeito, firmeza e sem agressividade.
•	 Pedir para o visitante repetir, falar devagar ou aguardar apoio.
•	 Usar frases essenciais em emergências, evacuação, primeiros socorros, 

criança perdida, objeto perdido e risco imediato.
•	 Acionar supervisor, coordenação, brigada, equipe médica, intérprete ou 

apoio bilíngue quando a comunicação ultrapassar o vocabulário básico.
•	 Utilizar aplicativos de tradução e estudo com responsabilidade, sem 

substituir o treinamento e os protocolos do evento.

43.

44.

COMPETÊNCIAS
ESPERADAS DO VIGILANTE

PRINCÍPIOS DE COMUNICAÇÃO
EM INGLÊS INSTRUMENTAL

PRINCÍPIO APLICAÇÃO PRÁTICA

Evite frases longas. Use palavras-chave e coman-
dos simples: Stop, Wait, Please, Exit, ID, Ticket, Badge.

Fale pouco e
com clareza

Use voz firme,
não agressiva

Confirme
entendimento

Não improvise em 
situações críticas

Aponte, conduza
e signalize

Registre e
comunique

O gesto profissional auxilia a compreensão: apon-
tar a saída, indicar a fila, mostrar a credencial, 
conduzir até a recepção

Após qualquer incidente, comunique a liderança e 
registre o fato conforme procedimento do evento.

Use OK?, Understand?, Repeat, please, Slowly, ple-
ase. Quando perceber dúvida, chame apoio.

A firmeza orienta; a agressividade cria resistên-
cia. Em segurança de eventos, o tom de voz deve 
transmitir controle e respeito.

Em emergência, regra de acesso, ocorrência médica, 
criança perdida, suspeita criminal ou tumulto, use o in-
glês básico apenas para estabilizar e acione a equipe 
responsável.
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A pronúncia abaixo é simplificada, aproximada em português, para aju-
dar o vigilante a falar com segurança. O ideal é treinar em voz alta, com 
repetição, simulações e correção do instrutor.

45. VOCABULÁRIO E
FRASES ESSENCIAIS

45.1 - CUMPRIMENTOS, CORTESIA E IDENTIFICAÇÃO

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA

(rê-LOU)

(gud MÓR-nin)

(gud éf-ter-NÚN)

(gud ÍV-nin)

(plíiz)

(THÉN-kiu)

(iúr UÉL-kâm)

(iks-KIÚZ-mi)

(SÓ-ri)

(áim si-KIÚ-ri-ti)

(ái uôrk rír)

(ái dôunt ân-
der-STÉND)

(ri-PÍIT plíiz)

(SLÔU-li plíiz)

Hello. Olá.

Bom dia.

Boa tarde.

Boa noite.

Por favor.

Obrigado(a).

De nada.

Desculpe.

Com licença 
/ desculpe.

Sou 
segurança.

Eu trabalho 
aqui.

Eu não 
entendo.

Repita, por 
favor.

Devagar, por 
favor.

Good
morning.

Good
afternoon.

Good
evening.

Thank you.

You’re
welcome.

Excuse me.

Sorry.

I’m security.

I work here.

I don’t
understand.

Repeat,
please.

Slowly,
please.

Please.

Primeiro contato
com visitante.

Abertura educada
de atendimento.

Atendimento no
turno da tarde.

Atendimento à noite,
ao chegar.

Suaviza ordem
ou pedido.

Resposta a
agradecimento.

Negativa ou correção 
sem conflito.

Identificação
profissional.

Indicar vínculo
com o evento.

Quando não
compreender a fala.

Pedir repetição.

Pedir fala mais lenta.

Abordagem respeitosa.

Encerramento cordial.
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(ÉN-trâns)

(ÉG-zit)

(gueit)

(TÍ-ket)

(RÍST-bénd)

(bédj)

 (reh-juh-
stray-shn)

(ai-DÍ)

(PÁS-port)

(xôu mi iór
ai-DÍ plíiz)

(xôu mi iór
TÍ-ket plíiz)

(xôu mi iór
bédj plíiz)

(du iú rév ó-tho-
ri-ZÊI-xân?)

(uân MÔU-ment 
plíiz)

Entrance Entrada

Saída

Portão

Ingresso

Pulseira

Crachá / 
credencial

Inscrição/
credenciamento

Documento de
identificação

Passaporte

Mostre seu 
documento, por 

favor.

Mostre seu
ingresso,
por favor.

Mostre seu
crachá,

por favor.

Você tem 
autorização?

Um momento,
por favor.

Exit

Gate

Ticket

Badge

Registration

ID

Passport

Show me your 
ID, please.

Show me your 
ticket, please.

Show me your 
badge, please.

Do you have 
authorization?

One moment, 
please.

Wristband

Sinalização de acesso.

Orientação de saída
ou evacuação.

Controle de portão.

Conferência de
ingresso.

Controle por pulseira.

Equipe, imprensa,
staff ou VIP.

Conferência
documental.

Solicitação objetiva.

Estrangeiro sem
documento nacional.

Controle de entrada.

Credenciamento.

Acesso restrito.

Enquanto confirma no 
sistema ou rádio.

Acesso por credencial.

45.2 - ENTRADA, SAÍDA, INGRESSO E CREDENCIAMENTO

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA
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(láin)

(plíiz uêit in láin)

(stóp rír plíiz)

(uêit rír plíiz)

(kâm rír plíiz)

(gôu dhér plíiz)

(gôu strêit)

(ón dhâ léft)

(ón dhâ ráit)

(plíiz dôunt
ÉN-ter)

(iú ként ÉN-ter)

(iú níid ó-tho-ri-
ZÊI-xân)

Fila

Aguarde na 
fila, por favor.

Pare aqui,
por favor.

Aguarde aqui, 
por favor.

Venha aqui, 
por favor.

Por favor, não 
entre.

Você 
precisa de 

autorização

Você não 
pode entrar.

Vá ali, por 
favor.

Siga reto.

À esquerda.

À direita.

Line

Please wait
in line.

Stop here,
please.

Wait here,
please.

Come here, 
please.

Go there,
please.

Go straight.

On the left.

On the right.

Please don’t 
enter.

You can’t enter.

You need
authorization.

Organização de público.

Orientação sem 
confronto.

Controle visual e 
bloqueio.

Fila, revista ou triagem.

Direcionar pessoa.

Encaminhamento
curto.

Orientação
de fluxo.

Direção.

Direção.

Bloqueio educado.

Negativa objetiva.

Acesso não
liberado.

45.3 - FILAS, FLUXO E CONTROLE DE ACESSO

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA
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(SÉK-tor)

(ÉR-ri-a)

(ri-STRÍK-tid
ÉR-ri-a)

(ví-ai-PÍ ÉR-ri-a)

(stêidj)

(BÉK-stêidj)

(MÉ-di-cal
STÊI-xân)

(RÉS-trum /
BÉTH-rum)

(fúd kórt)

(PÁR-kin)

(ri-SÉP-xân)

(in-for-MÊI-xân 
désk)

Setor

Área

Área restrita

Área VIP

Palco

Estacionamento

Balcão de 
informações

Recepção

Bastidor

Posto médico

Banheiro

Praça de 
alimentação

Sector

Area

Restricted
area

VIP area

Stage

Backstage

Medical station

Restroom /
Bathroom

Food court

Parking

Reception

Information 
desk

Organização do evento

Local geral.

Local proibido ao 
público.

Acesso diferenciado.

Orientação para
equipe ou público.

Área restrita operacional.

Encaminhamento de 
atendimento.

Área comum.

Orientação ao público.

Fluxo de chegada/saída.

Orientação/
credenciamento.

Dúvidas gerais.

45.4 - SETORES, ÁREAS COMUNS E ÁREAS RESTRITA

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA
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(a-LÁUD)

(nót a-LÁUD)

(for-BÍ-dân)

(nôu ÉN-tri)

(nôu ÉK-sés)

(du nát ÉN-ter)

(nôu SMÔU-kin)

(nôu glés
BÓ-tôls)

(nôu UÉ-pâns)

(plíiz FÓ-lou
dhâ rúls)

(plíiz
kou-Ó-pe-reit)

Permitido

Não 
permitido

Proibido

Entrada 
proibida.

Sem acesso.

Siga as 
regras, por 

favor.

Colabore,
por favor.

Não entre.

Proibido 
fumar.

Proibido 
garrafas de 

vidro.

Proibido 
armas.

Allowed

Not allowed

Forbidden

No entry.

No access.

Do not enter.

No smoking.

No glass bottles.

No weapons.

Please follow
the rules.

Please 
cooperate.

Regra autorizada.

Regra proibida.

Sinalização/ordem.

Área sem acesso.

Bloqueio de setor.

Aviso formal.

Regra comum.

Triagem de objetos.

Controle de segurança.

Orientação preventiva.

Conflito leve.

45.5 REGRAS DO EVENTO E CONDUTAS PERMITIDAS/PROIBIDAS

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA
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(a-TÉN-xân)

(i-MÉR-djen-si)

(fái-er)

(réllp)

(fêrst êid)

(ÉM-biu-lâns)

(pô-LÍIS)

(i-VÉ-kiu-eit 
náu) 

(iúz dhâ ÉG-zit)

(stêi bék)

(kíip DÍS-tâns 
plíiz)

(kól dhâ MÉ-di-
cal tím)

Atenção!

Emergência!

Fogo/
incêndio!

Ajuda / 
socorro!

Primeiros 
socorros

Afaste-se!

Chame 
a equipe 
médica.

Mantenha 
distância, por 

favor.

Ambulância

Polícia

Evacue 
agora!

Use a saída.

Attention!

Emergency!

Fire!

Help!

First aid

Ambulance

Police

Evacuate now!

Use the exit.

Stay back!

Keep distance, 
please.

Call the medical 
team.

Alerta ao público.

Comunicação de risco.

Alerta específico.

Chamar apoio.

Acionar apoio médico.

Emergência médica.

Apoio de segurança 
pública.

Evacuação.

Direcionamento de 
evacuação.

Isolamento de risco.

Orientação/
credenciamento.

Acionamento de apoio.

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA

45.6 - EMERGÊNCIA, EVACUAÇÃO E PRIMEIROS SOCORROS
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(lóst tchaild)

(lóst ÁI-tem)

(fôn)

(UÓ-let)

(bég)

(cám dáun plíiz)

(stêi rír plíiz)

(ái uíl kól
su-PÓRT)

(uí uíl rélp iú)

(kâm uíth mi 
plíiz)

(gôu tchu dhi 
in-for-MÊI-xân 

désk)

(di-SCRÁIB dhi 
ÁI-tem plíiz)

Criança 
perdida

Objeto 
perdido

Telefone

Carteira

Bolsa/
mochila

Venha 
comigo, por 

favor.

Descreva o 
objeto, por 

favor.

Vá ao 
balcão de 

informações.

Acalme-se, 
por favor.

Fique aqui, 
por favor.

Vou chamar 
apoio.

Vamos ajudar 
você.

Lost child

Lost item

Phone

Wallet

Bag

Calm down, 
please.

Stay here, 
please.

I will call 
support.

We will
help you.

Come with me, 
please.

Go to the 
information 

desk.

Describe the 
item, please.

Ocorrência sensível.

Achados e perdidos.

Objeto comum.

Objeto comum.

Objeto comum.

Redução de tensão.

Preservar ponto seguro.

Encaminhar à liderança.

Acalmar o público.

Condução controlada.

Achados e perdidos.

Registro básico.

45.7 - CRIANÇA PERDIDA, OBJETO PERDIDO E INCIDENTE

INGLÊS PORTUGUÊS USO NO EVENTOPRONÚNCIA 
SIMPLIFICADA
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Os roteiros abaixo devem ser treinados em voz alta, com simulação. O 
vigilante não precisa decorar longos diálogos; deve dominar sequências 
curtas, repetíveis e compatíveis com o protocolo do evento.

Cenário 1 — Recepção de visitante estrangeiro

Security: Hello. Good morning. Can I help you?
Vigilante: Olá, bom dia. Posso lhe ajudar?

Visitor: Yes. I’m a visitor.
Visitante: Sim, eu sou um visitante.

Security: Your name, please.
Vigilante: O seu nome, por favor.

Visitor: My name is John.
Visitante: Meu nome é John.

Security: Show me your ID and ticket, please.
Vigilante: Poderia me mostrar a sua identidade e bilhete, por favor.

Visitor: OK.
Visitante: Ok.

Security: Thank you. Please wait here. One moment, please.
Vigilante: Obrigado. Por favor, espere aqui. Um momento, por favor.

Cenário 2 — Pessoa sem credencial tentando acessar área restrita

Person: Can I enter?
Pessoa: Posso entrar?

Security: Sorry. No entry. Restricted area.
Vigilante: Desculpe. Entrada proibida. área restrita.

Person: Why?
Pessoa: Por quê?

Security: You need authorization. Please go to reception.
Vigilante: Você precisa de autorização. Por favor, vá até a recepção.

Person: OK.
Pessoa: Ok.

Security: Thank you.
Vigilante: Obrigado.

46. ROTEIROS DE
COMUNICAÇÃO POR CENÁRIO
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Cenário 3 — Organização de fi la

Security: Attention, please.
Vigilante: Atenção, por favor.

Security: Please wait in line.
Vigilante: Por favor, aguarde na linha.

Security: Stop here, please.
Vigilante: Pare aqui, por favor.

Security: Show me your ticket, please.
Vigilante: Por favor, me mostre o seu ingresso.

Security: Thank you. Go straight.
Vigilante: Desculpe. Obrigado. Siga em frente.

Cenário 4 — Encaminhamento ao posto médico

Visitor: Help, please.
Visitante: Ajuda, por favor.

Security: Calm down, please. What happened?
Vigilante: Acalme-se, por favor. O que aconteceu? 

Visitor: My friend is sick.
Visitante: Meu amigo está passando mal.

Security: Stay here. I will call the medical team.
Vigilante: Fique aqui. Eu vou chamar a equipe médica.

Security: Medical team, please.
Vigilante: Equipe médica, por favor.
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Cenário 5 — Evacuação

Security: Attention! Emergency!
Vigilante: Atenção! Emergência!

Security: Evacuate now!
Vigilante: Evacue agora!

Security: Use the exit!
Vigilante: use a saída!

Security: Go outside, please!
Vigilante: Vá para fora, por favor!

Security: Keep distance, please.
Vigilante: Mantenha distância, por favor!

Cenário 6 — Criança perdida

Visitor: My child is lost.
Visitante: Minha criança está perdida!

Security: Calm down, please.
Vigilante: Acalme-se, por favor! 

Security: Stay here. I will call support.
Vigilante: Fique aqui, eu vou chamar ajuda.

Security: What is the child’s name?
Vigilante: Qual é o nome da criança?

Security: We will help you.
Vigilante: Nós vamos lhe ajudar.
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47. USO DE FERRAMENTAS E TECNOLOGIAS
DE APOIO À COMUNICAÇÃO

Ferramentas digitais podem ajudar 
o vigilante em situações de comu-
nicação com estrangeiros, mas não 
substituem treinamento, postura 
profi ssional, protocolos do evento 
e apoio da coordenação. O uso de 
aplicativos deve ser orientado pre-
viamente pela empresa, pela escola 
e pelo plano operacional do evento.

O smartphone pode funcionar como 
apoio emergencial para tradução 
de palavras, frases curtas, placas, 
orientações simples e confi rmação 
de entendimento. Em segurança 
de eventos, a ferramenta deve ser 
usada com cautela: em ocorrência 
crítica, tumulto, evacuação, atendi-
mento médico, suspeita criminal ou 
negativa de acesso sensível, o vigi-
lante deve priorizar comando claro, 
isolamento, acionamento de apoio 
e cumprimento do protocolo.

Cenário 7 — Objeto perdido

Visitor: I lost my bag.
Visitante: Eu perdi a minha bolsa.

Security: Sorry. Describe the item, please.
Vigilante: Sinto muito. Descreva o item, por favor.

Visitor: It is a black bag.
Visitante: É uma bolsa preta.

Security: Go to the information desk, please.
Vigilante: Vá até o balcão de informação, por favor.

Security: I will call support.
Vigilante: Eu vou chamar apoio.
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47.1 - FERRAMENTAS ÚTEIS

FERRAMENTA APLICAÇÃO CUIDADO 
OPERACIONAL

Tradutor 
por voz no 

smartphone

Frases salvas 
/ cartões de 

bolso

Modo conversa 
/ face-to-face

Tradução por 
câmera

Aplicativos de 
estudo

Power bank

Fone de 
ouvido/

microfone

Usar microfone para 
traduzir frases curtas em 
atendimento ao público.

Permite alternar falas 
entre português e 

inglês, mostrando ou 
reproduzindo a tradução.

Indicado para dúvidas 
simples. Evite depender 

dele em evacuação, risco 
imediato ou conflito.

Útil em portaria, achados 
e perdidos, posto de 

informações e apoio ao 
estrangeiro.

Não deve substituir 
conferência oficial 
de documento ou 

credencial.

Usar apenas se permitido 
pela operação e sem 

prejudicar a atenção ao 
ambiente.

Ferramenta de 
continuidade operacional, 

principalmente em 
eventos externos.

Mais seguro que 
improvisar no momento 

da ocorrência.

Recomendado para 
evolução contínua do 

vigilante.

Traduz placas, 
documentos simples, 

instruções e telas.

Lista pronta de frases 
do evento no celular ou 

impressa.

Treino diário de escuta, 
repetição, vocabulário e 

pronúncia.

Melhora a captação de 
áudio em locais ruidosos.

Bateria reserva para 
longos turnos.
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•	 Instalar e testar previamente o aplicativo de tradução autorizado pela 
empresa ou recomendado pelo plano operacional.

•	 Baixar idiomas para uso offline, quando o aplicativo permitir, lembrando 
que alguns recursos de voz podem depender de internet.

•	 Salvar frases padrão do evento: entrada, saída, setor, credencial, posto 
médico, área restrita, evacuação, achados e perdidos.

•	 Testar microfone, volume, câmera, brilho da tela e bateria.
•	 Verificar se o uso do celular é permitido no posto e em quais situações.
•	 Não gravar, fotografar ou compartilhar dados de visitantes fora do proto-

colo do evento.
•	 Em caso de dúvida, chamar supervisor, apoio bilíngue, coordenação ou 

intérprete.

47.2 - PROCEDIMENTO RECOMENDADO ANTES DO EVENTO

47.3 - APLICATIVOS E RECURSOS INDICADOS PARA ESTUDO E APOIO

RECURSO PARA QUE SERVE COMO USAR NA 
SEGURANÇA DE EVENTOS

Google 
Translate 
/ Tradutor 

Google

WhatsApp 
institucional / 
canal de rádio

Bloco de notas 
/ cartões de 

bolso

DeepL

Duolingo

Tradução de texto, voz, 
conversa e imagem.

Apoio rápido no posto 
para frase curta ou 
orientação simples.

Apoio para frases e 
melhor redação de 

mensagens simples.

Tradução de texto, voz e 
imagens/documentos, 

conforme disponibilidade 
do aplicativo.

Estudo contínuo, com 
lições curtas, repetição, 

escuta e fala.

Frases essenciais 
do evento salvas no 

aparelho.

Acionamento do apoio 
bilíngue, supervisor, 

brigada ou coordenação.

Deve seguir protocolo 
da empresa e preservar 

dados.

Consulta rápida sem 
depender de internet.

Aprofundamento fora do 
posto; ideal para rotina 
diária de treinamento.
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•	 O vigilante não deve se afastar do campo visual ou abandonar o posto 
para resolver conversa por aplicativo.

•	 O celular deve ser ferramenta de apoio, não distração operacional.
•	 Em situação de risco, use comandos simples: Stop, Stay back, Use the exit, 

Evacuate now.
•	 Não prometa providência que não depende do vigilante. Use: I will call 

support.
•	 Não traduza termos jurídicos, médicos ou contratuais como se fossem 

orientação oficial. Encaminhe ao responsável.
•	 Evite expor dados pessoais na tela do celular. Documento, passaporte, 

credencial e imagem do visitante devem ser tratados com sigilo.

47.4 - LIMITES ÉTICOS, OPERACIONAIS E DE SEGURANÇA

Aquecimento

Avaliação

Vocabulário 
operacional

Simulação 
guiada

Correção de 
postura

Role-play 
avançado

48. TREINAMENTO PRÁTICO 
DA DISCIPLINA

O treinamento deve priorizar fala, escuta e simulação. A repetição precisa 
ser conduzida como rotina de serviço: primeiro devagar, depois em velo-
cidade normal, por fim com voz firme de trabalho.

ETAPA CONTEÚDO ATIVIDADE

Cumprimentos, cortesia, 
apresentação e 

identificação profissional.
O aluno repete frases 

essenciais em voz alta.

Entrada, saída, credenciais, 
fila, setores, área restrita e 

emergências.

O instrutor mostra imagens/
situações e o aluno escolhe 

a frase correta.

Duplas encenam cenário de 
portaria, fila, acesso restrito 

e emergência.

Instrutor corrige excesso de 
agressividade, fala longa e 

insegurança.

Aluno deve estabilizar, 
orientar e acionar apoio.

Não avaliar fluência; 
avaliar capacidade de 
comunicação segura.

Roteiros curtos com 
visitante, equipe, supervisor 

e público.

Tom de voz, gestos, distância 
segura, apontamento e 

controle emocional.

Criança perdida, objeto 
perdido, posto médico, 

conflito leve e evacuação.

Uso funcional de frases, 
clareza, respeito, comando 

e encaminhamento.
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•	 Instalar e testar previamente o aplicativo de tradução autorizado pela 
empresa ou recomendado pelo plano operacional.

•	 Baixar idiomas para uso offline, quando o aplicativo permitir, lembrando 
que alguns recursos de voz podem depender de internet.

•	 Salvar frases padrão do evento: entrada, saída, setor, credencial, posto 
médico, área restrita, evacuação, achados e perdidos.

•	 Testar microfone, volume, câmera, brilho da tela e bateria.
•	 Verificar se o uso do celular é permitido no posto e em quais situações.
•	 Não gravar, fotografar ou compartilhar dados de visitantes fora do proto-

colo do evento.
•	 Em caso de dúvida, chamar supervisor, apoio bilíngue, coordenação ou 

intérprete.

47.2 - PROCEDIMENTO RECOMENDADO ANTES DO EVENTO

47.3 - APLICATIVOS E RECURSOS INDICADOS PARA ESTUDO E APOIO

RECURSO PARA QUE SERVE COMO USAR NA 
SEGURANÇA DE EVENTOS

Google 
Translate 
/ Tradutor 

Google

WhatsApp 
institucional / 
canal de rádio

Bloco de notas 
/ cartões de 

bolso

DeepL

Duolingo

Tradução de texto, voz, 
conversa e imagem.

Apoio rápido no posto 
para frase curta ou 
orientação simples.

Apoio para frases e 
melhor redação de 

mensagens simples.

Tradução de texto, voz e 
imagens/documentos, 

conforme disponibilidade 
do aplicativo.

Estudo contínuo, com 
lições curtas, repetição, 

escuta e fala.

Frases essenciais 
do evento salvas no 

aparelho.

Acionamento do apoio 
bilíngue, supervisor, 

brigada ou coordenação.

Deve seguir protocolo 
da empresa e preservar 

dados.

Consulta rápida sem 
depender de internet.

Aprofundamento fora do 
posto; ideal para rotina 
diária de treinamento.



 
 
 

119APERFEIÇOAMENTO EM SEGURANÇA DE EVENTOS |  MÓDULO 03

 

•	 O vigilante não deve se afastar do campo visual ou abandonar o posto 
para resolver conversa por aplicativo.

•	 O celular deve ser ferramenta de apoio, não distração operacional.
•	 Em situação de risco, use comandos simples: Stop, Stay back, Use the exit, 

Evacuate now.
•	 Não prometa providência que não depende do vigilante. Use: I will call 

support.
•	 Não traduza termos jurídicos, médicos ou contratuais como se fossem 

orientação oficial. Encaminhe ao responsável.
•	 Evite expor dados pessoais na tela do celular. Documento, passaporte, 

credencial e imagem do visitante devem ser tratados com sigilo.

47.4 - LIMITES ÉTICOS, OPERACIONAIS E DE SEGURANÇA

Aquecimento

Avaliação

Vocabulário 
operacional

Simulação 
guiada

Correção de 
postura

Role-play 
avançado

48. TREINAMENTO PRÁTICO 
DA DISCIPLINA

O treinamento deve priorizar fala, escuta e simulação. A repetição precisa 
ser conduzida como rotina de serviço: primeiro devagar, depois em velo-
cidade normal, por fim com voz firme de trabalho.

ETAPA CONTEÚDO ATIVIDADE

Cumprimentos, cortesia, 
apresentação e 

identificação profissional.
O aluno repete frases 

essenciais em voz alta.

Entrada, saída, credenciais, 
fila, setores, área restrita e 

emergências.

O instrutor mostra imagens/
situações e o aluno escolhe 

a frase correta.

Duplas encenam cenário de 
portaria, fila, acesso restrito 

e emergência.

Instrutor corrige excesso de 
agressividade, fala longa e 

insegurança.

Aluno deve estabilizar, 
orientar e acionar apoio.

Não avaliar fluência; 
avaliar capacidade de 
comunicação segura.

Roteiros curtos com 
visitante, equipe, supervisor 

e público.

Tom de voz, gestos, distância 
segura, apontamento e 

controle emocional.

Criança perdida, objeto 
perdido, posto médico, 

conflito leve e evacuação.

Uso funcional de frases, 
clareza, respeito, comando 

e encaminhamento.
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49. EXERCÍCIOS
DE FIXAÇÃO

49.1 - COMPLETE AS FRASES

49.1 - COMPLETE AS FRASES

1) __________. Good morning.

2) Show me your __________, please. (documento)

3) Please wait in __________. (fila)

4) Sorry. No __________. Restricted area.

5) Use the __________. (saída)

6) I will call __________. (apoio)

7) Calm __________, please. (acalme-se)

8) __________, please. (repita)

9) __________, please. (devagar)

10) Do you have __________? (autorização)

1) Você precisa pedir o ingresso.
•	 a) Show me your ticket, please.
•	 b) Go outside, please.
•	 c) Fire!

2) A pessoa está entrando em área restrita.
•	 a) Thank you.
•	 b) Sorry. No entry. Restricted area.
•	 c) Where is the bathroom?

3) Você precisa acalmar uma pessoa.
•	 a) Calm down, please.
•	 b) No weapons.
•	 c) Good evening.

4) Você precisa evacuar o público.
•	 a) Evacuate now. Use the exit.
•	 b) What’s your name?
•	 c) Please wait in line.

5) Você não entendeu o visitante.
•	 a) I don’t understand. Repeat, please.
•	 b) No smoking.
•	 c) Parking is outside

49.1 - 1) Hello 2) ID 3) line 4) entry 5) exit 6) support 7) down 8) Repeat 9) Slowly 10) authorization. | 49.2 - 1A, 2B, 3A, 4A, 5A.
GABARITO SUGERIDO:
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50. CARTÃO DE BOLSO
30 FRASES ESSENCIAIS PARA EVENTOS

Nº FRASE EM INGLÊS SENTIDO EM PORTUGUÊS

1 Hello. Can I help you? Olá. Posso ajudar?

2 Your name, please. Seu nome, por favor.

3 Show me your ID, please. Mostre seu documento, por favor.

4 Show me your ticket, please. Mostre seu ingresso, por favor.

5 Show me your badge, please. Mostre sua credencial, por favor.

6 Do you have authorization? Você tem autorização?

7 Please wait here. Aguarde aqui, por favor.

8 One moment, please. Um momento, por favor.
9 Please wait in line. Aguarde na fila, por favor
10 Stop here, please. Pare aqui, por favor.

11 Go straight. Siga reto.

12 Go left. Vá à esquerda.

13 Go right. Vá à direita.

14 The exit is there. A saída é ali.

15 The bathroom is on the right. O banheiro fica à direita.

16 Go to reception, please. Vá à recepção, por favor.

17 Sorry. No entry. Desculpe. Entrada proibida.

18 Restricted area. Área restrita.

19 You need authorization. Você precisa de autorização.

20 Please don’t enter. Por favor, não entre.
21 Please follow the rules. Siga as regras, por favor.

22 Please cooperate. Colabore, por favor.

23 I don’t understand. Eu não entendo.

24 Repeat, please. Repita, por favor.

25 Slowly, please. Devagar, por favor.

26 Calm down, please. Acalme-se, por favor.

27 I will call support. Vou chamar apoio.

28 Call the medical team. Chame a equipe médica.

29 Evacuate now Evacue agora.

30 Use the exit. Use a saída.
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O inglês instrumental para segurança de eventos é uma ferramenta de 
proteção, acolhimento e controle operacional. O vigilante que domina 
frases simples, postura adequada e protocolos de acionamento aumen-
ta sua capacidade de orientar o público, reduzir conflitos e agir com se-
gurança em ambientes multiculturais.

A meta não é falar inglês perfeito. A meta é comunicar o essencial, no 
momento certo, com clareza, respeito e responsabilidade.

Referências de base do capítulo
•	 Cartilha de Inglês Básico – Segurança Privada. EBF-BTEC. Cynthia Oli-

veira.
•	 Silvio Oliveira – Diretor EBF-BTEC / Vice Presidente da ABCFAV
•	 Conteúdo programático: Inglês Instrumental para Segurança de Even-

tos.
•	 Objetivo operacional da disciplina informado: capacitar o aluno a 

compreender e utilizar expressões básicas da língua inglesa, de forma 
instrumental e funcional, na segurança de eventos nacionais e inter-
nacionais.

51. CONSIDERAÇÕES
FINAIS
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ANOTAÇÕES
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